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В словарном составе языка термины родства представляют

собой группу слов, характеризующих отношения между членами

семьи или группой семей, породнившихся между собой. Термино-

логия родства каждого языка - живая и та, об употреблении

которой мы знаем из языковых памятников - во многом помогает

реконструировать более старые родственные отношения. Она дает

ценный материал для изучения истории семьи, брака. Как образ-

но сказал Ф. Энгельс, "... с такой хе достоверностью, с какой

Кювье по найденной около Париха сумчатой кости скелета живот-

ного мот заключить, что этот скелет принадлежит сумчатому жи-

вотному ж что там когда-то жили вымершие сумчатые животные, -

с такой же достоверностью можем мы по исторически дошедшей до

нас системе родства заключить, что существовала соответству-

ющая ей вымершая форма семьи"
1
.

Особый интерес представляет собой сравнение родственных

языков, языковых групп, поскольку оно ведет нас к более древ-

ним периодам жизни языка, жизни наших предков. Данная работа

ставит своей целью возможно более исчерпывающее и всесторон-

нее описание, а также анализ терминов родства венгерского и

мансийского языков - как современных, так и дошедших до нас

по языковым памятникам. Здесь мы имеем дело с языками, не-

когда очень близкими друг к другу, но впоследствии развива-

ющимися совершенно разными путями, подвергавшимися различным

влияниям. Мансийский язык лучше сохранил древние черты, хотя

и здесь многие названия родства забываются, круг терминов,

обозначающих родственные отношения, постепенно сужается и

ограничиваемся самыми близкими родственниками. В венгерском

языке мы фактически имеем дело с двумя системами. Сельская

терминология родства, в разных говорах с некоторыми отличия-

Ф. Энгельс
, Происхождение семьи, частной соб-

ственности и государства. - К..Маркс и Ф. Энгельс, Соч.,изд.
2, т. 21, стр. 36.
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ми, еще сохраняет такие названия, которых в языке горожан уже

нет. Но и здесь они все больше исчезают из языка младшего по-

коления. Городская же терминология родства мало чем отличает-

ся от своего европейского аналога. Точные термины есть только

для членов малой семьи, т.е. для понятий "отец", "мать","сын",

'дочь", "щуж", "жена", "брат", "сестра" /в последних, в отличие

от урбанистских систем, венгерский язык проводит различие меж-

ду старшими и младшими братьями, старшими и младшими сестра-

ми/. Для более далеких родственников сохранились названия,

объединяющие родственников, весьма различных по характеру род-

ства.

Изучая терминологию родства, нужно иметь в виду, что мн

имеем дело с довольно капризным материалом, к анализу которо-

го следует подходить осторожнейшим образом. Недьзж не согла-

ситься с утверждением этнографа К. Маркелова, что "... родст-

венные обозначения, не приведенные в известный аналитический

порядок, ограниченный строгим научным методом, представляют

собою настолько эластичный материал, что им можно иллюстриро-

вать в отдельных случаях любое положение теоретической этно-

логии в области доистории общественного развития человечест-

- 2
ва .

.Терминологня родства динамична, она приспособляется к

меняющимся семейным отношениям. В современной жмени преобла-

дающей формой организации семьи является малая семья, состо-

ящая из родителей и детей. Даже у народов, ранее отсталых,

даже в сельских местностях, наиболее придерживающихся тради-

ций, роль больших патриархальных семей ничтожна. Естественно,

что в большой патриархальной семье, где у каждого члена были

свои определенные права и обязанности, чем определялись его

роль, значительность в семье, все это фиксировалось в терми-

нах. А с постепенным исчезновением патриархальной большой

2
М. Маркелов, Системы родства у угро-финских

народностей. - Этнография I, Москва 1928, стр. 46.
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семьи исчезает и необходимость во многих точных обозначени-

ях, ряд оснований для классификации теряет свое значение.

Теперь, как общую тенденцию языков, можно отметить упро-

щение системы терминов родства, исчезают, выходят из употреб-

ления многие слова, место нескольких терминов часто занимает

какое-нибудь заимствование со значением более общего порядка.

Возможно, что у народов, находящихся на уровне современной

цивилизации, мы имеем последнюю возможность для живого изуче-

ния более широкого круга терминов родства - терминов, отвод-

ящих нас к большой патриархальной семье. Через пару десятков

лет они сохранятся лишь в письменных источниках.

I

В первом разделе диссертации дается обзор литературы по

родственной терминологии финно-угорских языков.

Ряд работ анализирует системы родства финно-угорских на-

родов в целом, в сравнительном плане.
О

У. Харва подчеркивает роль социальной организации,

служащей основой названий родства. Однако его объяснения

слишком односторонни; например, категорию старшинства в сис-

теме родства финно-угорских народов он сводит к обычаям леви-

рата и сорората. Терминологию родства угро-финнов полностью

объясняет из патриархального общества.
4

В работе "Системы родства у финно-угорских народностей"
М. Маркелов систематизирует терминологию родства, принимая во

внимание различные точки зрения: рассматривает термины кров-

3 V. Н а г V а
,

Бег Ваи йаз Уегиапа-ЬзсЬаГ-Ьзпатеп-

зузЪетз ипб. Не УегиапсГЬзсЬаГ'ЬчагЬаХ'Ьгйззе Ъеl Феп Еlппо-

и&гlегп. - РlппlзсЬ-ибгlзсЬе ЕогзсЬипвеп XXVI, Неlзlпкl

1926» стр. 91-120.

Этнография I, Москва 1928, стр. 44-78.



ного родства по линии отца и по линии матери, свойственное

родство по линии муха и по линии хены, делает свои наблюде-

ния над категорией старшинства в родственной системе финно-

угорских народов. Ограниченность работы М. Маркелова заклю-

чается в чисто синхронном подходе к исследуемому материалу.

Автор исходит иэ полохения, что современную терминологию

родства полностью мохно объяснить из современных семейных

отношений, для этого незачем возвращаться к прошлым судьбам

семьи. На самом деле оказывается, что далеко не все явления

в терминологии родства объясняются иэ современных семейных

отношений. К тому хе отказом от диахронного анализа автор

как бы заранее сухивает исследование, отвергает обратную

возмохность: реконструировать более ранние стадии развития

семьи на основе сравнительного изучения целой большой языко-

вой группы.

Что касается изучения терминологии родства отдельного

финно-угорского языка, то здесь, побалуй, больше всего по-

везло хантыйскому языку. В 1913 году появилась исключитель-

но богатая по точности и обширности собранного материала
5

работа К.Ф. Карйалайнена ,
в которой даны термины родства

ив четырех диалектов хантыйского языка. Попытки автора сис-

тематизировать материал были менее успешными. В родственных

отношениях он видел только биологическую связь, но не соци-

альную, поэтому систему родства хантыйского языка он не смог

объяснить. Это сделал Вольфганг Штейниц
б

. Он установил прин-

ципы, по которым классифицируются термины родства хантыйского

5
К. Р. Кагда1а1пеп, И1е 1ш Оз-Саак!-

зсЬеп (Не 7егиап<1-Ьеп Ъегшеп-Ь. - Р1пп1зсЬ-иег1зсЬе РогзсЬип?-

2еп XIII, Не1з1пк1 стр. 207-295.

6
V. & -Ье1п1Ъ2,А гокопза§1

аезек - А Ти<1отапу93 Ака<1ет1а пуе1т- ез

1го(1а1оп1'Ьис1отапу1 к021етепуе! X, И956» стр.

321-334.
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языка, оспаривает то довольно распространенное мнение, что

такая система отражает примитивную ступень мышления, неспо-

собность к абстракции. В. Штейниц подчеркнул, что биологичес-

кие, т.е. для всех людей одинаковые классы родства разные

языки обобщают весьма различными путями. Поэтому в изучении

систем родства отдельных языков нельзя подходить к ним с точ-

ки зрения понятий, основанных на биологических родственных

связях, но следует рассматривать термины, определяющиеся со-

циальными принципами.

Другим языком, точнее группой языков, терминология род-

ства которой изучена полно и обстоятельно, являются прибал-

тийско-финские языки. В 1952 году вышла в свет работа Р.Э.Няр-

ви о синонимике терминологии родства этой группы языков
7

.

Годом позже и независимо от этого труда появилась диссертация
О

Э. Вяари , также посвященная изучению терминов родства при-

балтийско-финских языков. Автор приходит к выводу, что у на-

родов, говорящих на финно-угорских языках, была определенно

сложившаяся родственная система еще в период их единства.

На иных позициях стоит Ф. Плесовский, автор статьи "К

и 9
вопросу о развитии семьи у коми и удмуртов" . Он считает не-

возможным существование патриархальной моногамной семьи в

столь отдаленный период. В данном разделе диссертации анали-

зируются положения работы Ф. Плесовского.

Изучение венгерской системы родства проходило по различ-

ным линиям: лингвисты занимались, главным образом, этимологи-

ческими исследованиями; терминологией родства интересовались

„

В.Е. N 1 г V X
, ЗупопуутХ-ЬиЪкХтикзХа зикиХаХз-

пХтХзЪоп аХаХl;а, НеХзХпкХ 1952.

®
Историко-филологический сборник АН СССР, Коми фи-

лиал, Сыктывкар 1960, стр. 108.

я
Е. V а а г X

, ЗиеиХиааХапе зопауага Хаапетеге-

зооте кееХЪез. СХззег-ЬаЪзХооп, Тагйи И953»



этнографы. Наиболее полной и интересной работой, изучающей

венгерскую систему родства, является исследование Тибора

Бодроги Ю, который считает, что не существует единой систе-

мы родства венгерского языка, и отдельно рассматривает урба-

нистскую и сельскую системы. Первая из них отрахает систему

родства экономически независимой, волно связанной малой сем-

ьи. Сельская система родства имеет ряд региональных вариан-

тов, но основные принципы их.не отличаются существенно друг

от друга. Она основана на*социально-экономических отношениях

большой семьи. При рассмотрении венгерской системы родства

автором приняты во внимание классификации и основные принци-

пы данного исследования.

Первые данные о мансийских родственных названиях восхо-

дят к последней четверти ХУШ века - они собраны в книге

П.С. Палласа "Словари всех языков и наречий” /Петербург,
1787/. Единственной работой, специально изучающей мансийские

родственные отношения и в связи с этим касающейся и терминов

родства, является этнографическое исследование венгерского

ученого К. Папай
11

. Специальных исследований по терминоло-

гии родства мансийского языка до сих пор не было. Богатыми

источниками для сбора материалов являются многотомные собра-

ния мансийского фольклора венгерского исследователя Б. Цун-

качи и финского ученого А. Каннисто, а также ряд словарей.

II

Второй раздел посвящен анализу названий членов малой

семьи в венгерском и мансийском языках. Здесь рассматрива-

ются такие понятия, как "отец", "мать", "сын", "дочь","брат",

"сестра", "муж", "хена". Большинство этих основных терминов

но
В о 4 г о в 1 Т1Ъог, Зоте РгоЫета ВееагсИпе 1п~

?е8’Ыка‘Ыоп 1п1;о ЪЪе Нш1еаг1ап К1паЫр Тегт1по1ойу. -

Аска XI, 1962, стр. 273-291.

Р а р а у Каго1у, А тоеи! кагаазае. - НипГаГуу-
а!Ъит, ВийареаЪ 1891» стр. 133-150.
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родства в угорски* ж даже финно-угорских языках общего проис-

хождения. Таковы венгерские названия ара, афуа "отец",

ддуа "мать!*, Г1и "мальчик, сын", 1апу "девочка, дочь",

оса "младший брат", Гегд "муж", мансийские дау "отец",
8та "мать", ау! "девочка, дочь", мужчина, муж", пё

"женщина, жена". Есть также термины, которые выработались уже

в период самостоятельной жизни этих народов: венг. •БезУуег

"брат, сестра", созданные искусственно в период обновления

языка Г1уег "брат", поуег "сестра", мане, "брат",

Дауау! "сестра".

В ходе кочевой жизни и на новой родине венгры заимство-

вали ряд терминов от народов, с которыми они общались. Тако-

внми являются Ьи$ "младшая сестра”, аэегопу "женщина, же-

на" /аланские заимствования/, ЪаЪуа "старший брат". По ново-

ду этимологии последнего среди лингвистов существуют разно-

гласил. Считают его вловом I/ финно-угорского происхождения;

2/ славянским заимствованием; 3/ словом детского яэнка. Мы

склоняемся к тому мнению, что термин ЪагЕу* пришел в вен-

герский язык из одного иэ славянских. В мансийском языке

"старший брат" заимствовано из татарского.

Для называния членов малой семья как венгерский, так ж

мансийский языки располагают богатой смнонжмжкой, многочис-

ленными диминутивными формами. Синонимы заимствованы из раз-

ных языков /напр., синонимы к венгерскому буегшек "ребенок"

пришли из одного из тюркских / коХуок /, итальянского

/сзетеЪе/ , румынского / рогоггЬу /
, возможно, из цыган-

ского / гадко / к пр./. Большинство синонимов имеет ту или

иную стилистическую окраску.

И здесь, ж в дальнейших разделах делается различие меж-

ду тем, как называет того или иного родственника при

рассказе о нем как о третьем лице ж прж обращении к нему.

Так, названием свекрови /тещи/ служат термины апуов. и

, но, обращаясь к ней, использует одно иэ наз-

ваний родной матери.
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В терминах кровного родства, анализируемых в третьем

разделе, мансийский язык различает родственников по линии

отца и по линии матери. Как показывают термины / и как это

вытекает из патриархальной общественной организации /, на-

иболее близкими родственниками е&о являются родственники

кацк~ объединяет "родного брата", "младшего брата отца",
"сына брата отца", "сына брата". Непременным условием яв-

по лини* отца. Параллельных двоюродных братьев по отцу

/ детей братьев отца / он называет так же, как и своих род-

ных братьев и сестер. Принцип относительного старшинства в

этом классе родственников строго соблюден: существуют от-

дельные названия для старшего брата отца / ак! / , млад-

шего брата отца / , старшей сестры отца / ак* /,
младшей сестры отца / и*е! / . В названиях родственников

■з класса отца особенно четко проявляется классифицирующий

характер системы родства мансийского языка. Так, термин

лается то, чтобы все только что перечисленные родственники

были старше е§о . Таким образом каик - "кровный родст-

венник иа класса отца, младше отца, но старше ара!

"родственник ив класса отца, младше идз! "родст-

венщкца из класса отца, младше отца, но старше е§о", ёа

"родственница иэ класса отца, младше е@о" . Во всех этих

группах родство ведется по чисто мужской линии. Отдельные

термины существуют для родственников из класса отца, где

родство ведется по женской линии: сына и дочь сестры отца

и родной сестры е§о называет, соответственно, раггЬ и ёцк.
Этими Словами называют и ряд групп свойственных родственни-

ков, т.е. в терминах запечатлен тот факт, что родственники

по женской линии для е§о являются гораздо более далекими,

чем по мужской. Это и естественно в патриархальной семейной

организации, где дедушка, выходя замуж, попадает в чухой для

нее род. Как рае это противопоставление "свой род" -"чухой
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род" наиболее характерно для системы родственных названий

мансийского языка. А "своим" для е§о является род отца и

/для женщины/ род муха.

Род матери, как "чужой" род, характеривуется меньшей

дифференциацией в названиях. Так, единственный термин назы-

вает братьев матери и их сыновей / 5аз1,у / . Сестер по ма-

тери термины разделяют на старших / акзд / и младших

, п!д /
. Последние служат также названием для до-

черей братьев матери, в то время, как детей сестер матери

называет » , т.е. как бы братьями и

сестрами по матери /поскольку определяющей элемент

в современном мансийском яаыке имеет значение "мать"/.

В венгерском языке теперь нет никакой дифференциации

между классом отца и классом матери. В диалектном и истори-

ческом словарях находим по одному слову, говорящему о том,

что некогда такая дифференциация должна была иметь место:

резге-ззиТе "бабушка со стороны матери", "двою-

родный брат, родственник по линии матери". Современнме тер-

мины объединяют родственников по линки отца и по линии мате-

ри. По своему характеру в подавляющем большинстве это сос-

тавные термины: названия со значением "отец" и "мать" плюс

соответствующий определяющий элемент дают названия дедушки

к бабушки, прадеда и прабабки, пра-прародителей. Такими оп-

ределяпцими’ элементами являются для поколения +2 /деда и

бабки/ прилагательное "большой" / также оге%, о.

"старый"/; +3 - ДеД, +4 - ик . Названия дяди и тети

образуются также при помощи определяющего элемента па ду г

паеуЪасзх, яаКУЯ® • Поколение -2 называется словом

ипока
. Это слово относится к представителям обоих полов,

называя внука и внучку. Поколения -3 и -4 строятся симмет-

рично соответствующим поколениям по восходящей линии: ДеД-

ипока, икипока. Ппока в качестве определительного эле-

мента плюс слово со значением "брат" и "сестра" в поколении

еео образует термины, означающие "двоюродный брат", "двою-

родная сестра", а в поколении -I - "племянник", "племянни-

ца". В мансийском языке есть термин ар!у , называющий кров-
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Система свойственного родства венгерского языка крайне

проста ж бедна. Она не знает никаких дифференциаций - ни меж-

ду непосредственным и опосредствованным свойственным родст-

вом, ни между классом мужа и жены, ни по относительному стар-

шинству родственников. Сохранилось минимальное количество об-

означений свойственного родства: I/ родители супругов; 2/бра-

тья ж сестры супругов - супруги жх братьев ж сестер - супруги

братьев ж сестер е§о; 3/ супруги детей. Вот ж все, что оста-

лось от разветвленной, интересно построенной системы; а о том,

что некогда такой системой венгерский язык располагал, мы мо-

жем судить по ряду рудиментов.

Что касается отдельных терминов, то для ряда групп род-

ственников венгерские и мансийские названия соответствуют друг

другу: венг. 1р - "тесть, свекор" - мане, ир "тесть"; пар- -

ного родственника не младших поколений, не дифференцируя их

в зависимости от пола. Кроме того, внуков и внучек называют

характерными для финно-угорских терминов родства словосложе-

ниями: р! р! "сын сына", аур1у "сын дочери",
"дочь сына", "дочь дочери".

Из терминов, рассматриваемых в данном разделе, финно-

угорского происхождения венг. ик, мане. ак1, аки, ,

вав1у, п!д ; компоненты большинства составных терминов также

относятся к словам финно-угорского происхождения. Несомненным

славянским заимствованием являются венг. Ае<1 и ипока• Ман-

сийское радф и ёцк считаются тюркским влиянием.

Мансийский язык дифференцирует свойственное родство не

только по поколениям и по степени родства; существуют термины

для супругов кровных родственников и для кровных родственни-

ков супруга /супруги/ е@о , различаются названия для родствен-

ников мужа и для родственников жены. Но наблюдается и то явле-

ние, что первоначальная четкость дифференциации постепенно за-

бывается и значения терминов начинают переплетаться, стирать-

ся.
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языке вытеснило собой все древние названия свойственников из

поколения +1 к стало называть "мужа сестры", "брата мужа",

"брата жены", "муха сестры мужа", "мужа сестры жены", а промэ

водный от него термин зовогпо называет соответствупцже

группы свойственниц.

Особый интерес представляют собой так называемые термы-

мансийского языка. Обычаи левиратаны

и сорората предписывали, кого может и должен веять в жены

овдовевший мужчина, кто может стать его второй женой при жи-

вой первой жене /а многоженство у мансийцев не запрещалось,

хотя практически и встречалось не так часто/; за кого должна

выйти замуж овдовевшая женщина. Тем самым и для детей их от-

чимами и мачехами становились не случайные люди, ставшие суп-

ап*р "теща, свекровь", уара
//

- уо "зять", тепу - шап

"невестка"
,

- "хена старшего брата ", паза

- пив "сват". Все перечисленные слова имеют соответствия и в

других финно-угорских языках, так хе, как и венг. ар о з

"тесть, свекор", "теща, свекровь", восходящие к ара

и адуа, сохранившийся только в исторических памятниках зиу
"брат муха". Немецкое заимствование в венгерском

ругами их родителей, а вполне определенные родственники отца

или матери.

По левирату и сорорату мужчина может жениться на а/вдове

своего старшего брата / ,
б/ сестре своей жены

/ к!1/ • женщина может выйти эамуж эа а/ младшего брата своего

умершего мужа / рапЪ / ,
б/ мужа своей сестры / /.

Если смотреть на это родство с точки зрения е&о - ребенка,

то его мачехой может стать его ак« - "жена старшего брата

отца" или его отца, а также сестра его матери -

тоже . Именно этот термин 1п1у и находим в

значении "мачеха". Отчимом может стать его каг|к "млад-

Значение последних двух терминов в мансийском язцке
шире: №рз навивает и мужа сестры, двоюродной сестры, шап -

жену брата, двоюродного брата /младших/. Такое значение сох-

ранилось и ряде говоров венгерского языка.
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ший брат отца" или Зауlэх| "муж сестры матери". Последний

термин и выступает в мансийском языке в значении "отчим”.

Словари не дают никаких терминов для понятий "сводный

брат" и "сводная сестра", да их и не существует в мансийском

языке как специальных терминов. Сводными братьями и сестрами

становится какая-либо группа его двоюродных братьев и

сестер. Если мать выходит замуж эа младшего брата отца, то

сводными братьями и сестрами становятся параллельные кузены

Как видим, мы имеем здесь дело с очень стройной, логич-

ной к последовательной системой.

Рассмотрению прерванного и приобретенного родства /пон-

ятиям "вдовец", "вдова", "сирота", "отчим", "мачеха", "пасы-

нок", "падчерица" и пр./ посвящен пятый раздел работы. Следу-

ющий небольшой раедел анализирует термины предполагаемого

Теперь посмотрим на приобретенное родство с точки ерения

- отчима. Если он женится на вдове своего старшего бра-

та, то падчерицы и пасынки составляют для него группы

и ёз
• Дети сестры жены называются к / в

южных говорах риу~Ье1;, /. Эти слова овначают также "па-

сынок, падчерица, с точки ерения мужчины”.

С точки зрения женщины младшие мужчины и8 рода мужа / за

исключением детей мужа, являицихся одновременно и детьми е^о/,

называются , младшие женщины . Далее, эти же тер-

мины служат названием для сына и дочери сестры. Обе эти 1кате-

гории - потенциальные пасынки и падчерицы женщины. После это—

го ясно, что пасынок и падчерица /с точки зрения женщины; на-

зываются рац-Ь и ейк .

и куайны по отцу: Заурчу - ара!, дау цу! - иуа!, ёа.

То же происходит, если отец женится на вдове своего старшего

брата. Если мать выходит замуж эа мужа своей сестры, либо

отец женится на сестре своей жены /сестре матери /, то

сводные братья и сестры е&о - аукшр!,у и аукуау! /дет

сестер матери/. Эти названия и употребляются в значениях

"сводный брат", сводная сестра", при этом дифференцируя свод-

ных братьев и сестер по отцу и сводных братьев и сестер по

матери.
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родства: "жених", "невеста"

У

В первой части выводов на основании анализа происхожде-

ния терминов родства венгерского и мансийского языков конста-

тируется, что в своей основе эти термины финно-угорского про-

исхождения. Процент различных заимствований /тюркских, слав-

янских, германских и пр./ довольно высок, однако значительная

часть заимствованных терминов является синонимами основных

/по своему происхождению финно-угорских/ родственных назва-

ний или обозначает более далеких родственников.

Прн анализе терминов родства наиболее сложно обстоит де-

ло с основными понятиями родства. В венгерском и мансийском

языках есть этимологически общие термины для понятий "отец"

и "мать”. Причем соответствующие формы есть и в друхих фннно-

В седьмом равделе даны общие наввания. В вейгерском

явыке они заимствованы жв равных языков: так, основной термин

для понятая "семья" сваТа! пришел ив славянского, ок

укоренился в этом значении лишь в середине прошлого столетия,

до него бытовало в явыке латинское ваимствование Гат!11а .

Термин гокод "родственник" угорского происхождения, ему

соответствует мансийское гашд-иЪ "т.х.".

В восьмом разделе рассматривается

ние терминов родства /главным образом, венгерских/. Здесь

сделана попытка наметить главные функции, в которых выступают

термины родства помимо своего непосредственного назначения

/"по-совместительству"/. В метафорических словосложениях они

используют: I/ свою роль в семье / адуауа 11а "цент-

ральное предприятие", "филиал, апуачаИа-

1а-Ь”; Ъез/ЬчегуаИаХа-Ь "соподчиненное предприятие"/; 2/ об-

разную систему, различные качества, которые связываются с тем

или иным термином родства. Такие словосложения обычно имеют

определенную стилистическую окраску. В этом же разделе даны

венгерские фразеологизмы, в которых выступают термины родства
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угорских языках. Проще всего было бы сделать на этом основа-

нии вывод, что, следовательно, данные понятия существовали

ухе в эпоху финно-угорской общности. Но у нас есть основания

предположить, что был период, когда мать и женщину называли

одним и тем хе словом, когда семейные отношения были настоль-

ко неразвиты, что даже родная мать не выделялась из других

женщин рода. Этому вполне соответствует то положение, что во

многих финно-угорских языках до сих пор не существует специ-

альных терминов со значениями "сын" и "дочь". Их функции вы-

полняют слова со значениями "мальчик" и "девочка". Зэчно так

хе в большинстве финно-угорских языков нет разделения между

понятиями "мужчина" - "муж", "женщина"- "жена". Объяснение

такого, фактически, отсутствия названий членов малой семьи

следует искать в теории группового брака.

Американский этнограф А. Крэбер отрицает возможность де-

лать какие бы то ни было выводы из совпадения названий опре-

деленных групп родственников . Безусловно, совпадение мно-

гих терминов свидетельствует только о том, что с точки зрения

е&о эти группы представляются как родственники одинаковой

степени. Часто одинаковые названия говорят не о фактическом

биологическом родстве, а, так сказать, о социальной органи-

зации семьи. Ыо немало случаев, когда совпадения терминов поз'

воляют делать и более далекоидущие выводы. При анализе терми-

нов приобретенного родства совпадения терминов для понятий

"отчим", "мачеха", "пасынок", "падчерица", "сводный брат",

"сводная сестра" с терминами, называющими определенные группы

родственников, находим в мансийском языке очень последователь

ное, логичное объяснение в левирате и сорорате.

В любой области родственной терминологии найдем термины

венгерского и мансийского яеыков, соответствующие друг другу

и имеющие соответствия в других финно-угорских языках: тепу

- пап, уо - уарз, пара - ап!р, Iра -цр и многие другие

13 А. К г о Ъ е I'
,

ТИе НаЪиге оГ Си1Ъиге,
1952, стр. 176.
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Эти соответствия дают основание сказать, что в период финно-

угорской общности эти народы располагали очень развитой сис-

темой родства. В своих основах эта система безусловно финно-

угорского происхождения, элемент заимствования в ней сравни-

тельно слаб.

Возвращаясь к терминам малой семьи, следует отметить:

если существовали термины, например, для понятий "жена сына",

"отец жены", "муж дочери", "сестра сына", "мать жены" и пр.,

то не приходится сомневаться, что существовали и понятия

отец", "мать" и т.д.

Особенностью угорских языков принято считать, что братья

и сестры дифференцируется по относительному старшинству. Эта

дифференциация безусловно древнего происхождения, она есть во

всех трех угорских языках, а также в ряде других финно-угор-

ских языках. Правда, как раз в этой категории в обоих языках

довольно силен элемент заимствования. Э. Сетала считал, что в

волжских и пермских языках эта система "старший брат”
"младший брат", "старшая сестра" - "младшая сестра" заимст-

вована из тюркеко-татареких языков. Но принцип возрастного

различения в пределах одного поколения настолько широко рас-

пространенный обычай у самых разнообразных народов, что он

скорее говорит об определенном этапе развития родственных от-

ношений, определенном типе системы родства, чем о заимствова-

нии одним народом у другого.

Этимологические сопоставления терминов родства угорских

языков позволяет сделать вывод, что, хотя ряд явлений в род-

ственной терминологии угорских языков свидетельствует о древ-

нем периоде группового брака / или о более поздних этапах ма-

ло оформленных семейных отношений/, хотя в некоторых моментах

можем говорить об остатках матриархата, - в период угорской

общности мы имеем ухе развитые, вполне сложившиеся родствен-

ные отношения на основе патриархата.

В выводах проводится также семантический анализ терминов

родства трех угорских явыков на основании метода, наложенного

Ю.Д. Апресяном в статье "Современные методы изучения значений
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14
и некоторые проблемы структурной лингвистики

Для анализа отобраны 43 венгерских, 45 мансийских и 42

хантыйских родственных названий. При помощи немногих обовна-

чений / "отец" - Г
,

"мать" - М
, "брат" - В

,
в том чис-

ле старший -В
+

,
младший - В"

, "сестра" - 3
, в том числе

старшая -5
+

, младшая - 3~
,

"сын" - в
,

"дочь" - <1
,

Важно подчеркнуть, что в терминах этой системы можно по-

строить конечное исчерпывающее исчисление аллосем. Чтобы пе-

рейти к следующему, семическому уровню описания, необходимо

установить все релевантные признаки, т.е. признаки, необхо-

димые и достаточные для описания данной семантической систе-

мы.

Занимаясь терминами родства в различных языках, амери-

канский этнограф А. Крэбер обнаружил, что пары слов в этой

терминологической системе могут быть противопоставлены друг

14
Проблемы структурной лингвистики. - Сборках статей,

Москва 1963, стр. 102-150.

"мух" - Н
,

"хека" - V /, всходя от как от цент-

ральной точки родственных отношений, мохно закодировать лю-

бой термин родства. Прв этом условимся, что между каждым пре-

дыдущим и каждым последующим символом устанавливается отноше-

ние притяжательности / РВ - "отца брат"/. Все трн анализи-

руемые системы различают родственников по относительному стар-

шинству» причем венгерский язык эту дифференциацию проводит

только в поколении е%о и только относительно ©8° . В

обско-угорских языках сопоставление по возрасту проводится

как с , так и с родственником по прямой линии, через ко-

торого ведется данное родство: Р5
+

- "старшая сестра от-

ца", МВ" - "младший брат матери". Там, где в таблице следу-

ют два знака один за другим, первый показывает относительный

возраст в сравнении со связующим родственником, второй - с

: РВ 8 - "сын /старше / старшего брата отца",
МВ" - "младший брат матери, старше "•
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другу по одному /или нескольким/ ив следующих восьми незави-

симых признаков: I. принадлежность к определенному поколению,

2. характер родственной связи /связь по прямой линии или по-

бочная/, 3. возраст внутри одного поколения, 4. пол родствен-

ника, 5. пол едо ,
6. пол лица, которое является одновре-

менно родственником и другого лица /связующий родст-

венник/, 7. различие между кровным родством и свойственным

родством, 8. жизнь или смерть родственника. А. Крэбер пола-

гал, что выделенные им признаки универсальны и делают возмож-

ным описание терминов родства любого языка, хотя обычно тот

или иной конкретный язык использует лишь некоторые из этих

признаков
15

.

В венгерском яанке счет родства ведется в девяти поколе-

ниях: в поколении е§о / 0° /
, четырех восходящих поко-

лениях / ,
0^, /

, четырех нисходящих поколениях

/б"\ С-"" /. Правда, девять поколений дифференци-

руются лишь по прямой линии / Ъ° / . В побочном родстве

первой степени / Ъ
1 /, второй степени / Ь / родство

дифференцируется лишь в трех, нередка в четырех-пяти поколе-

ниях.

Обско-угорские языки ведут учет родственников в пниI по-

колениях: 0°, 0
,

0
,

0
»

0 • Исключение составляют ман-

сийские термины , называний родственников ив

класса отца и в поколениях, старше 0 и , ко-

торый монет относиться к младшим родственникам и родственни-*

цам иа всех реально существующих младших поколений.

Для большинства финно-угорских терминов характерны рае-

ные названия для родственников разного рода. Поэтому одним из

релевантных признаков является "пол родственника", что обоз-

начим так: мужской - д*, женский - . Все три угорских

языка характеризуются признаком "возраст внутри одного поко-

ления". Как уже говорилось, в венгерском языке возраст соот-

носится только с ©8° » в обско-угорских языках - как с

А.К г о Ъ е г ,
ТЬе КаХгиге оГ СиЗЛиге,

1952, стр. 176.
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е&о , так к с родственником, через которого ведется данное

родство. Этот признак вводит четыре новых сиивола: е
+

"старше

ственника", Е~ - "младше связующего родственника". В Ъ°

признак Е,е не играет роли.

ление 11/, -

Таким образом, термины кровного родства хантыйского и ман-

сийского явыков характеризуются признаками: А^, А2, ,
П

2
>&°,

О*I ,О*2 ,О"
I

,О“
2 ,Ь°,Ь1

1,2,Ь
2
,

(/*, $, Е
+ ,Е", е

+ ,е“.
Обозначая свойственное родство черев символ М

, различаем

"свойственные родственники кровных родственников - непо-

средственное свойственное родство" и М2 "опосредствованное

свойственное родство - кровные родственники свойственных род-

ственников". В обско-угорских языках непосредственное свойст-

венное родство делится на класс отца и класс матери /МиА “

, опосредствованное -на класс муха и класс жены. В

венгерском немке такого деления нет. Для венгерских терми-

нов опосредствованного родства введем символ М2 * в преде-преде-

е&о ", е~ - "младше е&о", Е
+

- "старше свявугщего род-

На этом термины кровного родства венгерского ненка исчер-

пываются. Мн установили, что они характеризуются признаками:

с°, о
1

,
о

2
,

о5
,

с
4

,
с"1

,
с"2

,
а-5

,
о
-4

,
ъ°, ъ

1
,

ь
2

, о, о,
+

О у с •

В мансийской м хантыйской системах родства играет эще роль

противопоставление "агнатмческий родственник" - "утерлнарный
родственник" /класс отца - класс матери/, т.е. прмвнак "пол

свявужщего родственника". При чисто агнатическом родстве род-

ственные отношения прослеживаются исключительно по мужской ли-

нии. Однако в классе отца есть родственники, с которыми родство

ведется черев женщин. Следующим противопоставлением поэтому

будет - А2 /чисто агнатическое родство - родственники ив

класса отца по женской линии/. При чисто утеринарном родстве

родственные отношения прослеживаются исключительно по женской

линии, но в классе матери есть и родственники, для которых свя-

вукщнм родственником является мужчина. Это дает противопостав-

лах М
2 мансийский и хантыйский языки разделяются на Мзд
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После определения релевантных приэнаков, в этой части ра-

боты приводятся пространственные модели терминов родства для

всех трех угорских языков, где одним измерением являются алло-

семн терминов, а другим - релевантные признаки, которые ин-

терпретируются как некоторые независимые семантические измере-

ния и действуют в качестве операторов. Каждый термин системы

рассматривается как пучок семантических компонентов или набор

символов. Каждая аллосема либо обладает, либо не обладает дан-

ным релевантным признаком, поэтому модель основывается на дву-

значной логике с знаками "+" "обладает" ж "-" - "не обла-'

дает". В ряде случаев релевантный признак не действует как

оператор. Например, если термин обладает признаком Ь° ,то

этим автоматически исключаются признаки Е*, Е”, е
+

,
е“

.

Для этого случая введен знак "О".

Сравнение двух уровней описания терминов родства угор-

ских языков дает основания для следущих выводов:

I. При описании терминов родства на аллосемическом уров-

не мн могли заметить, что полностью совпадают наборы ажлосем

только для названий членов малой семьи. Отдельными терминами

представлены понятия "отец", "мать", "цуж", "жена", "сын",
"дочь" и соответствующие объединяющие термины. С точки зрения

"класс муха" к М
2да

- "класс жени". Через обозна-

чим группу, которую можно определить: "свойственнме родствен-

ники кровных родственников свойственных родственников" /НВФ,

Н8Н, 1ВГС, ТТЗН - на аллосемическом уровне/. Естественно,

что и в обско-угорские языки разделяются на "свой-

ственные родственники кровных родственников мужа" и "свой-

ственные родственники кровных родственников жены".

Таким образом, в венгерском явнке свойственных родствен-

ников противопоставляем кровным ж друг другу релевантными при-

знаками с символами ЬЦ , ,
М . Сам признак кровного род-

ства обозначим символом АП
, поскольку термины кровного

родства венгерского языка объединяют класс матери и класс от-

ца. Термины свойственного родства мансийского и хантыйского

языков характеризуются символами М
2»’ “зн*

М™.
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"европейских" понятий такое четкое отмежевание названий чле-

нов малой семьи от других терминов родства кажется чем-то

естественным, на чем не стоит подробнее останавливаться. На

самом деле зто отмежевание говорит ухе о достаточно развитых

семейных отношениях и существуют языки, где, например,

называет одним и тем же словом своего отца, брата отца, двою-

родного брата отца /по агнатической линии/ и ряд других род-

ственников; женщина называет своим мужем, кроме своего насто-

ящего мужа, также муха сестры, брата и двоюродного брата сво-

его муха I®. Из угорских языков такие категории малой семьи,

как "брат", "сестра" отделены от других родственных групп

только в венгерском языке; в обско-угорских они называют так-

же различных агнатических родственников.

Термины более далекого родства угорских языков состоят

из различных денотат и кодируются по-разному /особенно зна-

чительно различие между венгерским и обско-угорскими языка-

ми/.

2. На семическом уровне в венгерском языке термины род-

ства характеризуются пятью, в обско-угорских - шестью из

восьми признаков, установленных А. Крэбером. В пределах од-

ного и того хе признака обско-угорские языки проводят более

тонкую дифференциацию, выражают такие нюансы родственных от-

ношений, каких венгерский язык не знает.

3. Что касается проявления отдельных признаков в терми-

нах родства угорских языков, то они ведут себя по-рааному.

Например, для терминов родства всех трех рассматриваемых язы-

ков действителен признак "кровное родство - свойственное

родство", т.е. они является терминами либо кровного, либо

свойственного родства, либо одновременно и тем, и другим.

Особого анализа требует как раз последний случай, когда в

одном термине сливаются понятия кровного и свойственного род-

ства. В языках с терминологией родства описательного типа

6
В.О. ЪоипзЪигу ,

А Зетап'Ыс Апа1уз1е оГ
■ЬЬе Радапее КЛпзЫр -

208.
Ъапеиаве XXXII 1956» СТР«
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разделение стоит четко: или - или. В пределах одного приз-

нака наборы аллосем одного термина не могут одновременно уча-

ствовать в различных семах данного признака. Так, для термина

описательного типа тот факт, что он участвует, например, в

семе С автоматически исключает возможность участия в

любой из сем Сг° или (х ; если он участвует в семе А
, то

не может участвовать в семе М... В системах: родственных

отношений, тяготеющих к классифицирующему типу, такой четкой

альтернативы нет.

В венгерском языке всего два термина, нарушающих чисто-

ту противопоставления АП - М: 1. РВ, МВ, Р5Н, МЗН 5 2. Р8,

М3, РВ», МВ» • В пределах свойственного родства имеется

два термина /1. ЗН, НВ, ЗВ, I13Н, »ЗН и 2. В», нз, »3,

НВ», »В»/, нарушающих противопоставление ЬЦ - М
2

-

и называющих свойственных родственников поколения всех

имеющихся в языке степеней свойственного родства. В мансий-

ском яенке все аллосемн участвуют в признаке АЦМ . Ив них

5 является одновременно терминами и кровного и свойственного

родства, 6 терминов навивают родственников различных групп

свойственного родства, 4 - представителей различных групп

кровного родства.

Для обско-угорских языков характерно противопоставление,

которое можно определить, как "свой род - чужой род". Оно

не представляет собой ничего нового по сравнению с признаками

А. Крэбера и является комбинацией признаков "

кровное родство

- свойственное родство" ж "пол связующего родственника".

Но для патриархальной общественной организации обских угров

такое противопоставление более реально и более последователь-

но, оно вытекает из родовой экзогамии, строго соблюдавшейся

некогда у ханты и манси: "свой род" - род отца и /для жен-

щины/ род мужа, "чужой род" - род матери и род жены. С этим

и связано то, что названия ряда родственников из рода отца и

из рода мужа совпадают.

Три термина родства венгерского, 18 мансийского н 16

хантыйского языка называют представителей двух и более поко-

лений, т.е. участвуют одновременно в различных семах пржз-
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нака 0

Хотя различение по возрасту в пределах одного поколения

считается характерной особенностью угорских языков / и это

верно в том смысле, что во многих системах родства такого

различения нет/, все хе мы можем заметить, что лишь немногим

больше, чем в трети венгерских, и приблизительно в половине

обско-угорских терминов родства семы этого признака действуют

Венгерские термины родства /в соответствии с другими

родственными терминологиями "европейского”, или урбанистско-

го типа/ называет, прежде всего, членов малой семьи, которые

относятся к родству степени Ъ°, Ь . Более дальнее родст-

во ухе сливается, для него нет четко дифференцирующих терми-

нов. Поэтому нет специальных названий родственников степени

ь+2 и - терминологически они объединяются. В обс-

ко-угорских языках меньше половины терминов различает родст-

венников четко по степеням, большая часть названий об ..единя ет

родственников равной степени, что характерно для классифици-

рующих систем родственных названий.

Во всех трех языках есть так называемые объединяющие

термины /"родители", "супруги", "деты", "ребенок"/, которые

по своему характеру должны называть родственников обоих по-

лов, как понятия высшие, более абстрактные по сравнению с

подчиненными им по логической схеме классов более конкретны-

ми понятиями. При анализе родственных терминов названия та-

кого типа часто оставляют без внимания. Мы, однако, не видим

оснований делать ото: их наличие и отсутствие, принцип пост-

роения столь хе характерны для системы родственных названий,

как и всякий другой термин родства• Помимо этих, в венгерс-

ком языке есть ряд терминов, называющих родственников нис-

ходящих поколений, не дифференцируя их в зависимости от пола.

Такого же типа и мансийский термин . В хантыйском язы-

ке есть только объединяющие термины; в остальных дифференци-

ация в зависимости от пола проводится. Исключение составляет

маис. кН , хант. "сестра жены", "муж сестры жены",

где признаки сИ и присутствуют в одном и том же термине,

что не свойственно названиям родства угорских языков.
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в качестве операторов. И даже там, где они выступают как опе-

раторы, в значительной части терминов дифференцирующего зна-

чения все же не имеют.

Таким образом, почти одним и тем же количеством терминов

угорские языки выражают различные родственные категории. Вен-

герский язык - проявляя этим черты "европейских” сметем родс-

тва - выражает меньше категорий родства, но выражает их более

полно. Обско-угорские языки выражают большее количество кате-

горий, но с меньшей регулярностью, т.е. имеется термин для оп-

ределенной биологической группы родственников, в то время, как

для симметричной по биологической схеме родства группы термин

отсутствует. Это характерно для систем родства, сохраняющих

древние черты.

Современные системы родственных терминов венгерского н

обско-угорских языков в корне отличны друг от друга, хотя по

своему происхождению они несомненно общи и многие термины в

современных языках восходят к этой древней общности. Но сов-

ременный венгерский язык, в основном, перенял черты "европей-
ских" систем родства и в основе его классификацией лежит био-

логический принцип. Это характерно для современных городских

систем родства, построенных вокруг малой семьи. Отличительной

особенностью венгерской системы от других "европейских" сис-

тем родства / к вместе с тем общей чертой с обско-угорской
системой / является дифференциация по относительному возрасту

в пределах одного поколения. Мансийский и хантыйский языки

в принципах классификации родства не отличаются друг от дру-

га, разнятся только в ряде малосущественных моментов. Они

сохраняют характерные особенности так называемых классифици-

рующих систем родства и в основе их классификаций лежит со-

циальный принцип. Система родственной терминологии мансийс-

кого и хантыйского языков базируются на жизни патриархальной
большой семьи.
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